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Summary

Edition
{1 svasti §ri
1. Aciriyappa

calai kalam aruttu

venkai-jfinl<{n>atum kanka-patiy;a!<ud>m
tatiya-valiy;a!<u>m nulam<{2>pa-patiyun
konta

ko-v-iraja-raja-késariva(r)ma<r>kku yantu 10 4-Avatu


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-187

(3> kaliytr-k-kottattu tan kiirru $iva-ciilama(ni)-mankalam-akiya §ri-vikramabharana- ; §?<{c>atu(rvv)eti-markalattu
sabhaiyom Eluttu

{4> cdla-;n?<{n>attu ten-ka(rai) tiru-valuntir-nattu kalani-vayil kalani-(va)yil-
utaiyan p(e)rran  atitta(n) Emm-jul<i>r puvani-manikka-vi(spu)grhat(tu)
para<5>ma-sv(a)mikalukku (ti)ru-na(n)<<ta>>-(va)na-pura(t)tukku Ivan vilai kontu
vaitta bhiimi tarutampa-vaykkalukku vatakku pakatikku terkum<6) peruman-ati-
vatikku mérku Otimukki(bhram)ta-kra(mavi)ttan pakkal vilai konta vi(lai)-nila(m)
pankitta k6(1)al 5 100 3 10<7> 8 kuliyum

Ivané-y nan(ta)-vanattukku sabhaiyom pakkal vi(lai konta) nila(m) mu(tu)mpai
canti(ra)cca-kramar ku<{8>rr-étta-vaykkalukku mér(k)kum Arrukku vatakkum Oru
kal vali nikki (Itarku kur;i?<ai>vu §ri-(n)arayana-A;k(ki)?<gni>$; a?<{ar>ma-kramar
pula<g>ttukku kilakku mutump(ai) cantiracca-tampi(yu)m ullitt(ar)kku terku parkitta
kalal (5) 100 1 kuliyum

[2+] (fi)ca [1+] tta-patta nilat(tuk)ku kraya-(dra)vyamum<10) Irai-dravyamum Ara-k-
kontu In-(nan)ta-(va)namum (na)nta-va(na)-puramum ;$?<c>a(n);(t)!<d>(r)aditya-
va(l) [1i] Ir(ai-1li)-y-aka Irai Ilicci ; $1?<{$il>a-le<11>(k)ai (ce)ytu kututtdm sa(bh)aiyom

sabhaiyu;ll!/<I> iruntu pani kétté Eluti(nén) madhyas;t!<th>an- nal-ayirava(n)<12>
makan Ayiratt-iru-narru<<{va>>n-a;r?<k>iya brahma-kuna<{i3>kara-vijj!<d>ya-
sthana-ma(n)kala<ti>t(ta)-sa(ma)ficasa-priya(n)-én

;-
Sr1

Apparatus

(3> ;§7<cratu(rvv)eti-marnkalattu < satu(rvv)etimankalattu SII « SII notes: “rvve looks
almost like se; read caturvedi”

{4> cdla;n?<n>attu < colandttu SII » SII notes: “Read colandttu or conattu.”

<13 °vijj!<d>ya-sthana-ma(n)kala<ti>t(ta)-sa(ma)ficasa® < °vijyasthanama(n)kalalti>t(ta)sa(ma)ficasa®
SII « SII notes: “Read vidyasthanamangaladityasamafijasa.”

Translation by Hultzsch 1899
<1 Hail! Prosperity! In the 14th year <of the reign) of king Rajaraja-Kesarivarman,

who, having destroyed the ships <at)> Calai, conquered Vénkai-fifiadtu, Kanka-pati,
Tatiya-vali and Nulampa-pati. The writing of us, the assembly of Sivaciilamanimangala,



alias Sri-Vikramabharana-caturvedimangala, <a village> in its own subdivision of
Kaliytur-kottam,

{4 Kalanivayil-utaiyan (P)erran Atittan of Kalanivayil, <a village> in Tiruvaluntiir-
natu, <a district) on the southern bank <of the Kavéri) in Cola-natu, had purchased
from Otimukki(bhran)ta-Kramavittan 538 kulis of cultivated land, {measured) by a
graduated rod, to the north of the Tarutampa channel,! to the south of Pakati, and to
the west of the road to <the temple of > the god (peruman-ati), and had assigned <this»
land for the maintenance? of a flower-garden (nantavanam) to the god (paramasvamin)
of the Puvanimanikka-Visnugrha in our village.

{7> The same person had purchased from us, the assembly, for a flower-garden, 501
kulis of land, {measured by a graduated rod, to the west of the irrigation channel®
of Mutumpai Cantiracca-Kramar, to the north of the river, to the east of the field of
Srinarayana-Agni$arma-Kramar with the exception of a road <of the breadth) of one
rod, <and) to the south <of the field> of Mutumpai Cantiracca-Tampiyum-Ullittar.

<9> Having received in full the purchase-money and the revenue of the land [9+] and
having exempted this flower-garden and <{the land assigned for) the maintenance
of the flower-garden from taxes for as long as the moon and the sun exist, we, the
assembly, engraved <this) on stone.

<{11> Having been present in the assembly and having heard <their)> order, I,
the arbitrator Ayirattiruntirruvan, alias Brahmagunakaravidyasthana-Mangaladitya-
Samafijasapriyan, the son of Nalayiravan, wrote <this>.> Prosperity !

Translation

{1> Prosperity! Fortune!

<{1-2) 14th year of ...,

<{3> Writ of ...

{4-7> The land that ... has given ... <is) 538 kulis ...
<T-9> ...

'The same channel was mentioned in No. 2, line 4.
2The term puram occurs again in No. 4, line 8, and in No. 12, line 6.
3Literally, ‘the channel (from which water is drawn by) small levers;’ on kurr-ettam see Vol. IL. p. 360,

note 4.
4The expression ullittar, ‘partners, occurs in Vol. I. Nos. 54 and 71, and in Vol. IL. p. 115.
>The inscription No. 2 was written by the same person.



{9-11> We, the members of the assembly have given ...
a1-13> ...

<13 Prosperity!
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